
De Mede 3-11
Thema/ theme/ thema De Mede 

Eengezins woningen, gebouwd rond 1980

Family homes, built around 1980

Einfamilie häuser, erbaut um 1980

Inhoud
Cijfers komen overeen 
met de handleiding.
Numbers correspond 
with manual.
Die Nummerierung 
der Bauteile ist mit 
denen der Anleitung 
identisch. 

1.1/1.2/1.3 1.1/1.2/1.32.1/2.2/2.3

3.1/3.2/3.33.1/3.2/3.3

3.1/3.2/3.3

4.1/4.2/4.3

4.1/4.2/4.3 3.1/3.2/3.3

6.1/6.2/6.3

6.1/6.2/6.3

6.1/6.2/6.3



Tips, trucs en 

aanbevelingen

Houd de onderdelen zo veel 
mogelijk uit de buurt van 
vocht. Extra “vervuilen” kan 
met poeders of zeer beschei-
den met de airbrush. 

Lijmen

Doorsnee houtlijm is prima 
te gebruiken voor het op-
bouwen van Markenburg 
producten.

Wees spaarzaam met het 
gebruik van lijm.

Voor het gedoseerd aan-
brengen van de lijm kan een 
druppel lijm op een plaatje 
worden geplakt waarna met 
b.v. een  cocktailprikker de 
lijm van de druppel op de 
onderdelen  aangebracht kan 
worden.

Probeer onderdelen eerst 
droog in elkaar te zetten, dit 
geeft waardevolle informatie 
en ruimte voor correcties. Als 
alles duidelijk is kan er met 
lijm gewerkt worden.

Onderdelen uitsnijden

Gebruik een scherp mesje.

Snij achtergebleven reststuk-
jes eerst uit de onderdelen 
voordat het onderdeel uit het 
frame gesneden wordt.

Snij een onderdeel pas uit als 
het direct nodig is voor de 
assemblage.

Wees extra voorzichtig met 
de kozijnen en andere dunne 
onderdelen.

Verlichting

Indien gewenst, bouw deze 
in bij stap 1 van de handlei-
ding.

Benodigd bij 

de bouw

Benodigde materialen:

Deze handleiding
(Hout)lijm
Scherp (hobby)mesje
Goed licht

Handig:

Coctailprikkers  (zie tips).

Papiertje of plaatje voor het 
plaatsen van enkele druppels 
lijm.

Schone werkruimte zodat 
kleine onderdelen niet direct 
kwijtraken.

Vergrootglas of loep.

Eventueel verlichting e.d. 
zoals Led’s  en lakdraad.

Tips, tricks and

recommendations

Keep the parts away from 
moisture as much as possible. 
Extra “weathering” can be 
done with powders or, very 
modest, with an airbrush.

Glue

General wood glue is good to 
use for building Markenburg 
products.

Be sparingly with the use of 
glue.

For the dosed application of 
the adhesive, please paste 
a drop of glue on a piece of 
paper and then put with, for 
example a toothpick, little 
bits of glue from the drop of 
glue at the paper onto the 
parts.

Try ! rst to assemble the dry 
parts, this provides valuable 
information and space for 
corrections. When every-
thing is clear it can be glued 
together.

Cutting parts

Please use a sharp knife.

First, cut of residual pieces 
out of the components be-
fore cutting the parts out of 
the frame.

Cut out a part only when it 

Tipps, Tricks und 

Empfehlungen 

Bauteile nicht feucht werden 
lassen. Ein “gealtertes Finish” 
des Hauses kann mit Puder 
oder mit dezentem Einsatz 
von Airbrush erfolgen. 

Kleben

Holzleim ist ideal für den Zu-
sammenbau der Markenburg 
Produkte. 

Leim bitte sparsam verwen-
den 

Zur Klebsto# dosierung emp-
fehlen wir etwas Leim auf ein 
Stück Papier zu geben und 
den Leim mit einem Zahnsto-
cher zu übertragen. 

Bitte den Bausatz erst trocken 
vormontieren, es ermöglicht 
Ihnen Korrekturen. Wenn al-
les klar ist, zusammen leimen.   

Teile ausschneiden 
Verwenden Sie ein scharfes 
Messer, z.B. Cutter. 

Schneiden Sie die Abfallstü-
cke, wie z.B. Fenster zuerst 
aus. Lösen Sie dann das 
Bauteil vom Rahmen.  

Bitte die Teile nur unmittelbar 
vor der Montage ausschnei-
den, damit sie nicht verloren 
gehen. 

is directly necessary for the 
assembly.

Take special care with the 
windowframes and other thin 
parts.

Lights

If desired, build them in at 
step 1 of the manual.

Required for the 

construction

Required materials:

This manual
(Wood) glue
Sharp (hobby) knife
Good lighting

Handy:

Toothpicks (see tips).

Paper or plate for placing a 
few drops of glue.

Clean workspace so that 
small parts will not immedia-
tely be lost.

Magnifying glass

Any lighting etc, such as LEDs 
and thin wires.

Seien Sie bei ! ligranen Teilen 
wie z.B. Fensterrahmen bes-
onder vorsichtig.  

Leuchten

Wenn Sie Ihr Haus mit Be-
leuchtung versehen wollen, 
bauen Sie diese in Schritt 1 
der Anleitung ein 

Erforderlich für 

den Bau

Benötigte Materialien: 

Diese Anleitung 
(Holz-) Leim 
Scharfes (Hobby-) Messer 
Gutes Licht 

Hilfsmaterial:

Zahnstocher (siehe Tipps).

Papier oder Platte für die Plat-
zierung von ein paar Tropfen 
Klebsto# . 

Sauberer Arbeitsbereich, ggf, 
Schüssel, damit keine Teile 
verloren gehen. 

Lupe

Zusätzliche Beleuchtung etc, 
wie zum Beispiel LEDs und 
dünnen Draht. 



Handleiding

Stap 1

Zet het skelet in elkaar.
Zorg dat de letters bij elkaar 
komen (A bij A etc..)  Begin 
bij  de “A” onderdelen en ga 
zo verder.

Stap 4.1 Stap 4.2 Stap 4.3Stap 2.1 Stap 2.2 Stap 2.3

Stap 3.1 Stap 3.2 Stap 3.3Stap 1.1 Stap 1.2 Stap 1.3

Manual

Step 1

Put the skeleton together.
Make sure that the letters 
come together (A to A etc..) 
Start at the “A” parts and so 
on.

Anleitung

Schritt 1

Fügen Sie den Grundkörper 
zusammen, dabei müssen 
gleiche Buchstaben zusam-
men passen (A auf A usw.)  

Stap 4

Plak de kozijnen tegen de 
achterkant van de gevels. Let 
op! gebruik geen lijm aan de 
bovenkant van de deuren 
en de gevels. Dit onderdeel 
moet er uit gesneden worden 
na alles droog is. Zie afb. 4.3

Step 4 

Paste the frames against the 
back of the facades. Pay at-
tention! Do not use glue on 
the top of the doors and the 
facades. This part must be cut 
out after all is dry. See Fig. 4.3

Schritt 4 Fügen Sie die Rah-
men am Rückseite der Fassa-
den. Passt auf! Verwenden Sie 
keinen Leim an der Oberseite 
der Türen und der Fassaden. 
Dieser Teil muss ausgeschnit-
ten werden, nachdem alle 
trocken ist. 4.3

Stap 3

Zet de kozijnen in elkaar. Plak 
de witte delen op de blauwe 
delen (niet ieder raam heeft 
blauwe delen) plak dan de 
waterslagen in de sleuf, dan 
het glas er achter en als laat-
ste het wit houten plankje 
boven het kozijn.

Step 3 

Put the frames together. Pas-
te the white parts onto the 
blue parts (not every window 
has blue parts) then paste 
the window sills into the slot, 
then the glass behind it and 
! nally the white wooden 
board above the frame.

Schritt 3 
Fügen Sie die weißen Rah-
men auf die blauen Teile ein 
(nicht jedes Fenster hat blaue 
Teile), dann fügen Sie die 
Fensterbänke in den Sch-
litz.  Dann das Glas dahinter 
und schließlich das weiße 
Holzbrett oben an.

Stap 2

Zorg dat de onderdelen 
naadloos op elkaar aanslui-
ten. Lijn ze ook netjes uit.
Veeg eventuele lijmresten 
goed af. Zeker daar waar later 
nog onderdelen tegenaan 
komen.

Schritt 2 

Stellen Sie sicher, dass die 
Komponenten nahtlos an-
geschlossen sind. Auch gut 
ausrichten. Wischen Sie alle 
Leimreste gut ab. Sicherlich, 
wo Teile später dazu kommen 
werden.

Step 2 

Make sure that the compo-
nents are seamlessly connec-
ted. Also align them carefully. 
Remove any glue residue. 
Certainly where parts will 
come along later.



Stap 6.1 Stap 6.2 Stap 6.3

Stap 5.2 Stap 5.3Stap 5.1

Stap 5

Plak de gevels tegen het 
skelet De kozijnen vallen 
naadloos in de gaten van het 
skelet. Lijn de gevels uit met 
de onderkant van het skelet.
Denk aan de naden op de 
hoeken bij het opplakken van 
de gevels.

Step 5

Paste the facades onto the 
skeleton. The frames ! t seam-
lessly into the holes in the 
skeleton. Align the underside 
of the facades with the skele-
ton. Keep in mind the seams 
on the corners while sticking 

on the facades.

Schritt 5

Montiern Sie die Fassadentei-
le auf dem Grundkörper. Die 
Rahmen passen nahtlos in 
die vorgesehenen Ö# nungen 
des Grundkörpers. Fassaden-
teile einpassen und Ecknähte 
sorgfältig verkleben.  

Stap 6

Plak het dak op het skelet.
Volgorde: dakplaten > glas 
> dakpannen > nok. Leg alle 
platen bij de nok netjes tegen 
elkaar. Breng de lijm aan op 
de nog te plaatsen onderde-
len, niet op het model.

Step 6

Glue the roof onto the 
skeleton. Order: roof boards 
> glass > tiles > ridge.
Put all the plates to the ridge 
neatly together. Apply the 
glue onto the parts that has 
to be placed, not the model.

Schritt 6

Kleben Sie das Dach auf den 
Grundkörper. 
Montagereihenfolge:  Ver-
bretterung > glas > Ziegel> 
First. 
Beginnen Sie dabei pass-
genau am First. 

Extra tips

Bij stap 5 is het handig eerst 
de kopse gevels (twee delen 
per kant) te plaatsen daarna 
de lange gevels.

Bij stap 6 wordt aangegeven 
de lijm aan te brengen op de 
nog te plaatsen onderdelen. 
Dit wordt geadviseerd omdat 
de gaten voor de dakramen 
per onderdeel van grootte 
verschillen. Zou de lijm toch 
op het model aangebracht 
worden is de kans heel groot 
dat lijm terrecht komt op 
plaatsen waar later pas on-
derdelen zoals het dakglas op 
geplakt gaan worden.

Extra tips

Bij stap 4 wordt aangegeven 
de lichtbruine delen boven 
de deuren te verwijderen na-
dat de lijm die de deur aan de 
gevel verbind droog is. Het 
lichtbruine deel zit vast op 4 
plaatsen en houdt de gevel 
bijeen zolang er geen deur in 
zit die deze functie over-
neemt. Het lichtbruine deel 
is het beste te verwijderen 
met een vlijmscherp mesje. 
Snij de 4 plaatsen door met 
een voornamelijk drukkende 
beweging. Met een snijdende 
beweging zouden stenen 
rond de verbindingspuntjes 
los kunnen komen.

Extra tips

At step 4 it is indicated to 
remove the light brown parts 
above the doors after the 
glue connecting the door to 
the façade is dry. The light 
brown part is connected in 4 
places and holds the façade 
as long as there is no door 
that takes over this func-
tion. The light brown part 
is best removed with a slim 
knife. Cut the 4 places with a 
mainly pressing movement. 
With a cutting motion, stones 
could come loose around the 
joints.

Extra tipps

In Schritt 4 ist es angezeigt, 
die hellbraunen Teile ober-
halb der Türen zu entfer-
nen, nachdem der Kleber, 
der die Tür mit der Fassade 
verbindet, trocken ist. Der 
hellbraune Teil ist an 4 Stellen 
angeschlossen und hält die 
Fassade, solange es keine Tür 
gibt, die diese Funktion über-
nimmt. Der hellbraune Teil 
wird am besten mit einem 
schlanken Messer entfernt. 
Schneide die 4 Plätze mit ei-
ner vorwiegend drückenden 
Bewegung. Eine Schneidbe-
wegung könnte die Steine 
beschädigen.

Extra tips

At step 5, it is convenient to 
place the front façades (two 
parts per side) ! rst and then 
the long facades.

At step 6 it is indicated to 
apply the glue to the parts 
to be placed. This is recom-
mended because the holes 
for the skylights vary by size. 
If the glue is to be applied to 
the model, it is very likely that 
glue will come right in places 
where later parts such as the 
roof glass will be stuck.

Extra tipps

In Schritt 5 ist es zweck-
mäßig, die vorderen Fassaden 
(zwei Teile pro Seite) zuerst 
und dann die langen Fassa-
den zu platzieren.

In Schritt 6 ist es angezeigt, 
den Kleber auf die zu platzie-
renden Teile aufzubringen. 
Dies wird empfohlen, da die 
Löcher für die Oberlichter je 
nach Größe variieren. Wenn 
der Kleber auf das Modell 
aufgetragen werden soll, ist 
es sehr wahrscheinlich, dass 
Leim an Orten kommt, wo 
später Teile wie das Dachglas 
stecken bleiben.


